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Abstract. The article introduces research results obtained through a comparative analysis of the quality of
machine translation and the translation carried out by the artificial intelligence (AI) systems and focuses on
preserving the communicative and pragmatic characteristics of presentational Internet texts. The relevance of the
study is determined by two key factors: firstly, the development of modern translation studies within the framework
of the communicative-discursive approach, which emphasizes the pragmatic potential of a text: its importance and
means of its preservation in translation; secondly, the widespread integration of various translation technologies
into practice, necessitating an evaluation of their ability to recognize contextual and discourse-related nuances, as
well as the development of effective post-editing strategies. The research material comprises Russian-language
promotional texts and their translated versions in English and German, produced by MT systems (Yandex.Translate,
Promt, DeepL) and the Al-based program DeepSeek. The difference in developers’ approaches to transmitting the
communicative potential of the original text is revealed. The translation analysis of source and target texts revealed
both ingenious solutions that preserve the pragmatics of the original text and errors that hinder the creation of a
communicatively equivalent translation. It has been established that traditional MT systems demonstrate a limited
ability to work with text as a whole unit, which leads to literal translations, violation of grammatical norms and
inaccuracies in terminology. Al chat DeepSeek shows utterly different results and performs structural adaptation of
the text, takes into account the stylistic and pragmatic aspects of creating a translated text by analyzing the context.
The results prove that modern Al systems are superior to traditional MT in communicating pragmatic potential, but
depending on the language pair, they require improvement in the field of specialized terminology and conveying
stylistic characteristics.
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COBPEMEHHBI MAITUHHBIN TEPEBO/I
B KOMMYHHUKATUBHO-IIPATMATUUYECKOM ACIIEKTE
(HA MATEPHUAJIE TEKCTOB NPESEHTALIUOHHOI'O HHTEPHET-IUCKYPCA)

HNpuna JImurpueBHa Boaxosa

Bonrorpanckuii rocynapcTBeHHBIN yHUBEpCUTET, T. Bonrorpan, Poccus

AnHa AjnekceesHa HoBo:xuiaoBa

Bonrorpanckuii rocynapcTBeHHBIN yHUBEpCUTET, T. Bonrorpan, Poccus

AHHoTanus. B ctaTbe peacTaBIeHb! pe3yasTaThl CPAaBHUTEIBLHOIO UCCIIEN0BAHUS KauyecTBa MAIIMHHOIO T1e-
peBona (MII) u mepeBozia cucTEM Ha OCHOBE MCKyccTBeHHOro nHTesuiekra (M) B acniekre coxpaHeHns: KOMMYHHUKa-
TUBHO-IIParMaTUYECKHUX IaPaMETPOB MPE3EHTAIMOHHBIX TEKCTOB MHTEPHET-TUCKypca. AKTYaJIbHOCTh PaOOThI Ol-
penensiercst IByMst ()aKTOpaMu: pa3BUTHEM COBPEMEHHOTO IEPEBOJOBECHHS B pyCiie KOMMYHUKaTUBHO-TUCKYP-
CHBHOTO ITOAXO0/a, KOTOPBIH MpeaycMaTpuBaeT 0co0yt0 3HAYMMOCTh IParMaTHYeCcKoro MOTEHIMaNa TeKCTa U CIo-
co0OB ero nepeiadn Npy NepeBo/ie; aKTUBHBIM BHEAPSHUEM Pa3IMYHbIX EPEBOIYECKUX CHCTEM B TIPAKTHKY TIepe-
BOJIa, YTO TPpeOyeT OLIEHKH IOTEHIMala JaHHBIX CHCTEM B O0JIACTH PAaCHO3HABAHUSI KOHTEKCTA M JUCKYPCUBHOM
00YCJIOBIIEHHOCTH TIEPEBO/A, a TAKXKE BHIPAOOTKH () (EeKTUBHBIX CTPATErnii MoCcTpeIaKTupOBaHust TekcToB. Ha ma-
TepHaje PyCCKOS3BIYHBIX MPE3EHTAILIOHHBIX TEKCTOB U UX ITEPEBOIOB HA AHTIMHCKUI M HEMELKUI A3BIKHU, BBIITOMN-
HeHHbIX cucteMamu SIHaekc.[lepeBomunk, Promt, DeepL u MM -uatom DeepSeek, BbIsiBIIeHBI pa3innyuns B moaxoaax
Pa3paboTYHKOB ITUX TEXHOJIOTHH K Nepeaade KOMMYHHKAaTHBHOTO IOTEHIMajla OpuruHaia. B pesynsrare mepeBoa-
YECKOr0o aHaJIn3a OPUTMHAJIBHBIX ¥ BTOPHYHBIX TEKCTOB OBLTH BBIIEIICHBI YIauHbIE IEPEBOUECKHE PEIISHUS], T03BO-
JISIFOIIME€ COXPAHHUTh MPArMaTUKy UCXOIHOTO TEKCTA, M OIIHOKH, KOTOPBIE MTPEISITCTBYIOT CO3JaHUI0 KOMMYHHUKaTHB-
HO-PaBHOIIEHHOTO TEKCTa. YCTaHOBJIEHO, YTO TPaJAUIIMOHHBIE cucTeMbl MII neMOHCTpUPYIOT OrpaHHYEHHYIO CIIO-
cOOHOCTB PabOTHI C TEKCTOM KaK LIEJIOCTHON €IMHHIIEH, YTO IPUBOIUT K OYKBATLHBIM IIEPEBOIaM, HAPyIICHUIO FpaM-
MaTHYEeCKUX HOPM M HeTOuHOCTsIM B TepMuHoioriy. U -uar DeepSeek nokasbiBaeT kaueCTBEHHO UHBIE PE3YIBTaThl U
BBITIONHSET CTPYKTYPHYIO aJalTaluio TeKCTa, yIUTHIBACT CTHIIMCTHUECKUN U IIparMaTHYeCKU acTIeKThI CO3AaHuUs
TIEpEBOTHOTO TEKCTa 3a CUET aHaJIu3a KOHTEKCTa. Pe3yneraTsl J0Ka3bIBatoT, uTo coBpeMeHHble M -crcTemMbl mpeBocxo-
T TpaauionHsle MII B mepenade mparmMaTu4eckoro MoTeHIMana TeKCTa, HO B 3aBUCUMOCTH OT SI3bIKOBOM Mapbl
TpeOyIoT 1I0padOTKH B 0OJIACTH CHIEHAIN3UPOBAHHON TEPMUHOIOTUH U TIEpeIady CTUIIMCTUIECKUX XapaKTePHUCTHK.

KiroueBble c1oBa: MalIMHHBIN IEpeBOJ, IPE3€HTALIMOHHBIN JUCKYPC, IparMaTuKa epeBoia, UCKYCCTBEH-
HbII uHTEIEKT, 11, mocTpenakTupoBaHre, HHTEPHET-CAlT, TUIIEPTEKCT.
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BBenenue

B coBpemennom mupe Habmonaercs cTpe-
MUTEIBHOE Pa3BUTHE NCKYCCTBEHHOT O MHTEILIEK-
ta (nanee — MN) u nHPOPMAIIMOHHBIX TEXHOJIO-
T'Hid, KOTOpbIE IPOHUKAIOT BO BCE 00JIACTH HAYKH
U TEXHUKH. AKTHBHO pa3BHUBacTcs H cdepa
KOMITBTEpHON 00pabOTKH €CTECTBEHHOTO sI3bIKa
(NLP — Natural Language Processing): B moce-
JIHEE JICCATHIICTHE KITFOUEBBIMH HaIlPaBICHUSIMU
CTaJIv CO3/IaHHe U COBEPIICHCTBOBAHUE HEWPOH-
HBIX S3BIKOBBIX Mojenel [Vinyals, Le, 2015;
Chopra, Auli, Rush, 2016], Bkitouaromux rojo-
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coBbIe MoMOIHKMKHU [Zahariev et al., 2020;
Sorokina, Khamzina, 2022], renepaTHBHbBIEC TEK-
CTOBBIC MOACIH, CO3AaHHBIC KOMIIaHHAMH
Google, OpenAl, DeepSeek [Heryanto, Triayudi,
2023; Jackson, Beekhuizen, Zhao, 2024; Kalyan,
2024], cuctembl MalIMHHOrO repesoa [Wu et al.,
2016; Sennrich, Haddow, Birch, 2016] u MmuOXe-
CTBO JPYIUX MHCTPYMEHTOB.

CucTeMbl MAIIMHHOTO MTEPeBO/Ia 00yJaroT-
cs Ha OoJIBIINX 00bEMax TEKCTOBBIX JAHHBIX (Ha-
NpuMep, KHUTH, CTaTbU, BEO-CAlThI), OMHAKO,
HECMOTPA Ha 3HAYUTCIbHBIC BO3SMOXHOCTH, 3TU
CHCTEMbI UMEIOT psiJi HenocTaTkoB. CorinacHo
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oIpeNieNIeHHIo, MPEeICTaBICHHOMY Ha caiiTe of-
HOUW U3 KpyMHEHIINX 11at(opM aBTOMaTU3HPO-
BaHHOTO IepeBosia Smartcat, MaIIMHHBIN Tepe-
Boj (manee — MII) npencrapiser coboi mpo-
1ece, Ipy KOTOPOM MCXOIHBIN TEKCT pa3OuBacT-
csl Ha cioBa U (pa3bl (CErMEHTHI), KOTOpPhIE 3a-
MEHSIOTCSl CIIOBAMH M CIIOBOCOYETAHUSIMH Ha
1eneBoM s3bike [UTo Takoe MalIMHHBIN Tepe-
BOA...]. B aTOM ompenenenuu emmHULIAMH Ma-
HMIMHHOTO TIEPEBO/Ia TIPU3HAIOTCS CIoBa M (pa-
3bl, 4TO (PAKTUYECKH HCKITIOYaeT BO3MOXKHOCTh
ydeTa mparMaTHYecKoro acleKkTa, KOTOPBId Tpe-
Oyer (okyca BHUMaHHS Ha TEKCTE KaK SIUHUIIC
nepeBosia. Pe3ynbraThl MHOTOUHCIIEHHBIX HCCIIe-
JIOBaHUH MOKA3BIBAIOT, YTO K OCHOBHBIM OIIIUO-
KaM, JIOIyCKaeMbIM MallIMHHBIMU TTEPEBOUNKA-
MU, OTHOCHTCS HCIIOJIb30BaHHE Pa3HBIX SKBHUBA-
JICHTOB JUIs 0003HAYECHUS OTHOTO U TOT'O JKE HC-
XOTHOTO TePMHHA, IOCTIOBHBIN MTEPEBOJT OT/IENb-
HBIX CJIOB M CIIOBOCOYETAHHM, COXpaHEHUE B T1e-
peBojie nH(poOpMaIuy, HepeneBaHTHOH JIIs TOITY-
yaTenell mepeBoja, HempaBUiIbHAsA IMepenada
HUMEH COOCTBEHHBIX U KYJIBTYPHO-CIET(PUISCKIX
peanuii, abOpeBHAaTYp, HApyIIEHHE CTUJISL, HEBEP-
Hasl TPAKTOBKA MparMaTU4eCKuX MHTEHIIHN aB-
Topa u T. 1. [bensera, Kammmmnosa, 2024; ['nns-
3ueBa, emuakuna, 2024; Mutsaruaa, HoBoxu-
noBa, Haymosa, 2024]. Beigsnsas pons MU B
nepeBo/ie MOJUTHIECKUX TeKcToB, B. CtaBpo-
yiia BBIZENAET YeThIpe BUAA JEKCUKH, IIPH Te-
peBoae kotopoit cucrembl MU nonyckatoT Hau-
OoJibIiee KOJTMYECTBO OMIMOOK: HIMOMBI, PUTO-
puyecKkre KOHCTPYKIIMU U TOJUTUYECKHUE Me-
Tadopbl, HICTOPUIECKUE AILTIO3UU, IMOTHUBHAS
nekcuka [Stavroula, 2024, p. 204].

HccnenoBarenu oTMEYaroT, YTO BhIjeNe-
Hue cucreMaMu MII OoTHENbHBIX CETMEHTOB B
paMKax TeKCTa B KauecTBE €AMHHI[ IepeBoja,
HE COOTBETCTBYET COBPEMEHHBIM TPEOOBAHHUSM
K BBITIOJTHEHUIO KAaueCTBEHHOTO mepeBona. -
(EeKTUBHOCTh WX PabOTHI OmpenensieTcs Kade-
CTBOM MaTrepuaia, KOTOPBIH UCIIONb30BaJICs MPH
nX 0Oy4eHHH, B TOM YUCIIE CTPYKTYPHBIMHU U CTH-
JUCTUYECKUMU XapaKTePUCTHUKAMHU TEKCTOB, MX
pedyeBBIMU JKaHpaMmu U T. . [Kstunn, XukHsKo-
Ba, 2024; CanmmoBckuii u ap., 2021].

B nensx noBblmeHns KauecTBa MOCTpenak-
THPOBaHUS TEKCTOB, MEPEBECHHBIX C TIOMOIIBIO
cuctem MIT u MM, HeoOXoAMMO OCTOSTHHOE B3a-
MMOJICHCTBHE CICIHUAIMCTOB B 001acTi MH(OP-
MAaIMOHHBIX TEXHOJIOTHH M TMHT'BUCTHKH. Pa3Bu-

U ]J]. Bonkosea, A.A. Hosooicunosa. CoBpeMeHHBIN MallTMHHBINA IEPEBOA

THE TIEPEBOJIOBENICHUS B PyCJIe aHTPOIOIEHTPH-
YECKOM MapagurMel ¢ KoHIA XX B. ONPENEINIIO
CYILIECTBEHHbBIC U3MECHEHUS B (POKyce BHUMAHHUS
TEOPETUKOB U MPAKTUKOB IEPEBO/IA, CBI3aHHBIE C
aKTyan3anuell KOMMyHHUKaTUBHO-TIparMaTHyec-
KOT'O acrieKTa IIepeBo/ia, a CIIeI0BATENbHO, 1 C YCH-
JIEHUEeM 3HAYMMOCTH a/Ipecara MepeBOHOTO TeK-
cTa ¥ HEOOXOJMMOCTBIO yUeTa IIeNoro CHeKTpa
IKCTPAJIMHIBHCTUYECKUX (PaKTOPOB, BIHSTIOIIMX HA
HepeBOUECKUil iporecc. JIMHrBUCTUYECKUH O~
XOJ1 K TIEPEBOLY, KOTOPBIH ObLT XapaKTepeH Ha paH-
HUX 3Talax pa3BUTHUS HAYKH H TTOTHOCTHIO COKY-
CHpOBaH Ha SI3BIKOBBIX 3HAKaX, OCTajcs B TPO-
1UI0M, ¥ (G HEKTHBHOCTD MEXKYJILTYPHOH KOMMY-
HUKAIIMM OIPENENSIeTCsl Ha CETOIHSI HE CTONBKO
MOIHOTOM TIepeavr CoepKaHusl HCXOJHOTO TEeK-
CTa, CKOJIbKO CTETICHBIO JIOCTYITHOCTH ¥ TIOHSITHO-
CTH TIepeBO/Ia JUTs IIEIEBOM aylTUTOPHH, CTEIICHBIO
TOXKJIECTBa KOMMYHUKAaTUBHOTO 3¢ dekra. [1o MHe-
Huto B.A. MUTSTHHOM, TEKCT B CUTyalluH MEX-
KyJIBTypHOM KOMMYHUKAIIUH BBICTYIIA€T B Ka4eCTBE
MaKpO3HaKa, TT03TOMY TIEPEBOAUYMK JIOJDKEH yUH-
THIBATh TIPArMATUYECKHUI aCTIEKT MepeBoJia M CO-
371aBaTh TaKOW TEKCT, KOTOPBIH 0OECIIEYUT HE00-
XOIMMOE BO3/ICHCTBUE HA TONy4YaTeNs U peajiv-
3yer 3ajannble QyHkimu [Mursruna, 2017, . 97].

B cBs31 ¢ 3TUM KOMMYHHKATUBHO-TIparMa-
THYECKHI acleKT MepeBojia ClelyeT WHTETPH-
POBaTh B HCCIIEIOBAHMS, TIOCBSILICHHBIC TPOOIIe-
MaM MalIMHHOTO TepeBoja, KOTOPBIH aKTHBHO
HCTIONIB3YETCS ITPU CO3IAHUH BTOPHYHOTO PA3HO-
YKaHPOBOI'O0 KOHTEHTAa MHTEPHET-CAaUTOB. L{enbto
paboThl sBIsIeTCS OleHKa ((EKTUBHOCTH CO-
BpPEMEHHBIX TEXHOJIOTUH aBTOMaTH3UPOBAHHOTO
nepeBoja (MporpaMM MaIlMHHOTO TepeBoaa M
CHCTEM Ha OCHOBE MCKYCCTBEHHOTO WHTEILICK-
Ta) B acleKTe aJICKBaTHOCTH Tepeiadyd CMBICIa
W COXpaHEHMs] KOMMYHUKaTHBHO-TIparMaTuyec-
KO (DYHKIIMH MPE3EHTAIMOHHBIX TEKCTOB HHTEP-
HeT-IIUCKypca.

Martepuana u MeTOabl

B paMkax J1aHHOTO HCCIIEOBaHUS B Kade-
CTBE €IMHHIIBI TIEPEBOJIa pacCMaTpUBACTCS
TEKCT, ITIO3TOMY IMIPUHUMACTCA BO BHUMAHUEC TOT
(axT, 4TO IepEeBOUUK-UENIOBEK, OyIydu mpodec-
CHOHAJIOM M HKCIIEPTOM B 00JIaCTH MEXKKYIbTYp-
HOI KOMMYHHUKAIVH, IEPEN TEM, KaK [IPUCTYIIUTh
HEIIOCPEICTBEHHO K ITPOLIECCY IIEPEBOAA, BHIION-
HSIET TIPENIepeBOMYECKUI aHANN3 TEKCTa, YTO-
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OBl OITPEICITUTh TUHTBUCTHUCCKUE ¥ DKCTPATIHH-
IBUCTHYECKHUE OCOOCHHOCTH OPUTHHAJIA, BKIIIO-
yas CBEICHUsS 00 ajapecare, OTIPaBUTENE, KOM-
MYHHUKATHUBHOE 3aJlaHue, TUIL, KaHp, CTUJIb TEK-
CTa U MHOTHE JIpyTrue napamerpsl. JlanHas uH-
(dbopMarnus, a TaKKe 3HAHUS 0 UYXKOH KYJIBType,
KpeaTHBHOCTh, THOKOCTh MBIIIJICHHUS O3BOJIA-
IOT TIEPEBOAUYMKY CO3/1aBaTh MEPEBOJIHbIE TEK-
CThI, MOJHOCTBIO COOTBETCTBYIOIIME 3aJaHHO-
MY KOMMYHUKAaTHBHOMY KOHTEKCTY M OKHIaHHU-
SIM TIOJTydaTens.

Marepuanom uccCleIOBaHUS TOCTYKUIU
OpUTMHAJIbHBIE PYCCKOSI3bIYHBIE TEKCTHI ITPE3EH-
TaIlMOHHOI'O UHTEPHET-IUCKYpCa U UX NIEPEBOI-
HbI€ BEPCUM Ha AHIIMHCKOM M HEMELKOM SI3bI-
Kax, coznanHbie cucremamMu MIT Aunekc.Ilepe-
Bomuuk, Promt u DeepL u MU-uat DeepSeek.
OO0t 00beM IpoaHATN3UPOBAHHOTO BepOaib-
HOTO KOHTeHTa cocTarisieT okono 70 000 megat-
HBIX 3HAKOB.

Mertomoiorus HacTosield padoThl mpen-
CTaBjicHAa TaKUMH OOIICHAYYHBIMU METOJAMH,
KaK OMKCaHNe, UHYKTUBHBIA METO/, CPAaBHUTEIIb-
HO-COMNOCTaBUTENbHBIN aHanu3. YacTHbIE METO-
JIbl UCCJIEOBAHUS BKJIIOYAIOT AUCKYpC-aHaJIU3,
HanpaBJIE€HHbIA HA U3YYEHHUE TEKCTa B KOMMYHHU-
KaTHBHOM KOHTEKCTe (HaMepeHHUs aBTOpa, KaHp,
1eneBast aymuToOpHsi); METOJ KOHTCHT-aHAIN3a,
MO3BOJISIIOIIMNA POAHAIM3UPOBATH COACPKAHUE
MPE3EHTAIMOHHBIX TUTIEPTEKCTOB; TPAHCIATOJIO-
THYCSCKUM aHaIN3, TO3BOJISIOIIMI OI[CHUTh Kadue-
CTBO MalMHHOro U MM-nepeBona npeseHTanu-
OHHBIX TEKCTOB; aHAJIU3 CIIOBAPHBIX ACHUHUIIUH,
HaIlpaBJIECHHbIN HA YTOUHEHHUE 3HAUEHUH OT/IEIIb-
HBIX JIEKCEM; CUHTaKCUYECKUN aHaU3 C LEIbI0
CPAaBHEHUSI OPUTMHAJIBHON U IIEPEBOTHOM CTPYK-
Typbl OPENIOKEHNUN; JIEKCUKO-CEMAHTUYECKU I
aHaJIN3, MO3BOJISIIOIIMNA BBISIBUTH HETOYHOCTH B
nepeaaye JIEKCUYeCKUX €NUHUII.

Pe3yJ’ILTaTbI u 06cym21eﬂne

OxapaxrepuzyeM > (HeKTHBHOCTh pabOTHI
TaKUX CHCTEM MAaIlIMHHOIO NepeBoja, Kak SH-
nekc.Ilepeonunk, Promt nu DeepL, koTopsle
ABJIAIOTCA OOAHHUMH U3 HaI/I60.Hee qacTO HCIIOJIb-
3yeMbIx cepBrucoB MII, a Takyxe HOBe1Ien cuc-
tembl M DeepSeek, ucnons3yemoii B popma-
Te yar-00Ta.

Crnemyer OTMETHTb, YTO IIPE3CHTAI[MOHHBIE
TEKCThI KOPIIOPAaTUBHBIX camnToB MpEaACTaBIAIOT

—— ] 5()

co00# nH(pOpPMATHBHBIN MaTepra O IEITCIbHO-
CTH KOMIIaHHH, €€ MpOoAyKTax u ycmyrax. [Ipe-
3EHTAIIMOHHBIE TEKCTHI HAIIEJICHBI Ha «CO3/IaHNE
MOJOKUTEIBHOT0 00pa3a KOHKPETHOTO KOJIJIEK-
TUBHOTO CyObeKTa — KOMIaHUM» [ AHKUH, MUTS-
ruHa, 2023, c. 162]. Kommanuu, cailThl KOTOPBIX
UMEIOT MHOTOSI3bIYHBIC BEPCHHU, TTPEICTABIISIOT-
cs OoJiee IPUBJICKATEIBLHBIME TSI 3apyOeKHBIX
KIIMCHTOB U yCIIEITHEe Peaan3yIoT CBOIO TPOIYK-
IO HA MHOCTPAHHBIX phIHKaX. OIHAKO B HACTO-
siiee Bpems B Poccum cyrecTByeT MHOTO KOM-
[IaHWH, CalThl KOTOPBIX HE JIOKAJIW30BAHBI IS
LENEBON ayIUTOPHH APYTUX CTpaH, U MOTCHIIU-
QIBHBIM PEUICHUEM JIAHHOW MPOOJIEMBI MOXKET
CTaTh BBHIMOHEHNE MAaIMHHOTO TIepeBo/ia KOH-
TEHTa C MOCIEAYIOIUM MOCTPENAKTUPOBAHHEM
npohecCHOHATBHBIM TIEPEBOJIUKOM, KOTOPBIH
CTIocOOeH BBITIONHUTE ParMaTHIeCcKyIO aarnTa-
IIUIO THIIEPTEKCTOB B COOTBETCTBUH C KYJIBTYP-
HBIMH OXHJIAHUSIMH aJ[PecaToB.

I'mneprekcThl, pa3MeneHHbIe Ha OJHO-
SI3BIYHOM CaiiTe POCCUHUCKOM KOMITAaHUH «IKO-
Heke» (https://econex.ru/company/about/), 3aHu-
Maroliencsi MPOU3BOJACTBOM OCBETHTEIHHOTO
000pY/IOBaHUS, IIPEICTABIISIOT COOOM HATIISAIHBIN
MpHUMeEp MPE3EHTAMOHHOTO TEKCTa, B KOTOPOM
coiepKuTCs HHPOpMaIKs 00 OCHOBHBIX HAaIlpaB-
JICHUSIX JEITEeIBHOCTH KOMIIAaHUHM, UCTOPUH €e
CO3JIaHUs, TOJOKHUTEIbHBIX XapaKTePUCTHKAX
[IPOU3BOAUMON IIPOAYKIUH. B TekcTe SIpKo BbI-
pakeHa aneyuIaTUBHAs (PYHKIOHATBHOCTD, pea-
JM3yeMasi ToCpeCTBOM IMOIIMOHATILHO-0IIEHOY-
HOM JIEKCUKHU: 8bICOKOKAYECMBEHHASI NPOOYK YU,
HAOexCHvle peuleHusl, KoMpopmuoe ocseuye-
HUe, MAKCUMAIbHO 8bICOKUE NOKA3AMEnU, IKO-
JIO2UYEeCKU YUCbIU NPOOYKM, 8bICOKOKIACCHbLE
cneyuanucmosl M Ap.; TyTEM HCIOIb30BAHUS
MECTOUMEHHH «MBbl», «Bb»: ux npogeccuona-
JIUBM U KOMNEmeHmHOCMb nomoxcem Bam, mol
cnedyem meHOeHYUsM PblHKA, a TAKXKe OIrca-
HUSl JOCTHTHYTBIX PE3YNIBTATOB: 000pyoo8aHue
3aPeKoMeH008ano cebsi Ha KPYNHuIX 00bexmax,
0eamenbHOCHb KOMNAHUU «DKOHEKCY 0X68ambl-
eéaem noanviti yuxa U Ap. CoxpaHeHue B mepe-
BOJIC JIaHHBIX DJIEMEHTOB SIBIISIETCSl 00s3aTelNb-
HBIM C TOYKH 3pEHUS] KOMMYHHUKAaTHBHOTO 3a/1a-
HUS H COXpaHEHHUS MParMaTHIeCcKOro MOoTeHIIHA-
JIa KCXOJHOTO TEKCTA.

Ha mepBoM 3Tarne rnepeBoauecKoro aHam-
3a OBLIM MCIIONB30BaHbI TPHU TporpaMmMbl MIT —
SAnnexc.llepeoqunk, Promt u DeepL. Hecmotpst
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Ha TO YTO BCE COJIep)KaHME TEKCTa SIBIISETCS
WHBapHaHTOM I1€pEBOJA, IS OITUCAHUS pe3yiibTa-
TOB TIEPEBOIUECKOTO aHAITN3a HAMH OBbLIIH BHIOPa-
HBI HanboJee perpe3eHTaTuBHBIE PparMeHThl, B
KOTOPBIX COZAEPKATCs MEepEeUHCICHHbIE BBIIIE
SI3BIKOBBIC cpencTBa. B Tabmuue 1 mpencrasie-
HbI BapUaHThl MAITHHHOTO TIEPEBO/Ia BHICKA3BI-

U ]J]. Bonkosea, A.A. Hosooicunosa. CoBpeMeHHBIN MallTMHHBINA IEPEBOA

BaHMUH, BaKHBIX C IParMaTuyeCcKoOd TOYKH 3pe-
HUS, Ha QaHTTIUUCKUM M HEMEITKHH SI3bIKH.
IIpencraBieHHble BapUaHThl MAIIMHHOTO
MepeBojia B LIEJIOM CBUJETEILCTBYIOT O COXpaHe-
HUH CMBICJIOBOH JIOMHHAHTHI TCKCTOBBIX (PparMeH-
TOB, PEANH3YIOIINX AINCUIATHBHYIO (YHKIIHIO.
Y4uThIBas TEMaTUYECKYIO CICIU(PHKY TeKcTa U

Tabnuya 1. UcxonHble W mepeBeqeHHble ¢ moMombio cuctemM MII ¢pparmMeHTHI Mpe3eHTANN-
OHHBIX THIIEPTEKCTOB.

Table 1. Original and machine-translated extracts from presentational hypertexts

Ne WcxomHblii TEKCT Ieperon
puMepa Anpexc.IlepeBoxunk Promt DeepL
1 Coznanue HoBoro | Auen. Creation of a new | Awen. Creation of a new | Awen. Creation of a new
POCCHIACKOTO Russian brand, Econex, | Russian brand — “Econ- | Russian brand -
Openna — | representing  high-quality | ex,” representing high- | “Econex”, representing
«Econex», mpen- | and reliable LED solu- | quality and reliable LED | high quality and reliable
CTaBJISIOIIETO BBI- | tions solutions LED solutions
COKOKa4YeCTBEHHBIE
U HAJCXKHBIC CBE-
TOOMOMHLIE  DPCINC- | Hepy, Die Schaffung einer | Hem.  Schaffung einer | Hem.  Schaffung einer
HuUs neuen russischen Marke | neuen russischen Marke — | neuen russischen Marke —
ist ,,Econex“, die hoch- | ,Econex®, die qualitativ | ,,Econex®, die fiir qualita-
wertige und zuverldssige | hochwertige und zuverlés- | tiv hochwertige und zu-
LED-Losungen présentiert | sige LED-Losungen pri- | verldssige LED-Losungen
sentiert steht
2 Msi cnenyem TeH- | Anen. We follow the mar- | Anen.We follow market | Anen. We follow the mar-
JICHIIUSAM  pBIHKa, | ket trends, do not stop | trends, do not stop there | ket trends, do not stop at
He ocranaBauBa- | there and offer more and | and offer more and more | what has been achieved
eMcsl Ha JOCTHI- | more new solutions new solutions and offer new and new
HYTOM U Tpeia- solutions
raeM Bce HOBble M | Hem. Wir folgen den | Hem. Wir folgen den | Hem. Wir folgen den
HOBBIE pelIeHns Markttrends, horen dort | Markttrends, horen nicht | Markttrends, ruhen uns
nicht auf und bieten im- | auf und bieten immer | nicht auf unseren Lor-
mer neue Losungen an mehr Losungen an beeren aus und bieten
immer wieder neue Lo-
sungen an
3 Ob6ecneuenue mno- | Anen. To provide con- | Auwen. To provide the con- | Anen. To provide con-
TpeduTeast 5Ko0JI0- | sumers with an environ- | sumer with an environ- | sumers with environmen-
rudecku 4ucThiM M | mentally  friendly and | mentally friendly and | tally friendly and electri-
anektpobe3onac- electrically safe product electrically safe product cally safe products
HBIM MPOAYKTOM Hem. Bereitstellung eines | Hem. Bereitstellung eines | Hem. Bereitstellung eines
umweltfreundlichen und | umweltfreundlichen und | umweltfreundlichen und
elektrischen Produkts fiir | elektrisch sicheren Pro- | elektrisch sicheren Pro-
den Verbraucher dukts fiir den Verbraucher | dukts fiir den Verbraucher
4 Hama xomanga — | Anen. Our team consists | Anen. Our team is highly | Anen. Our team are
3T0 BbIcOKOKJac- | of highly qualified spe- | qualified specialists. | highly qualified special-
cHble cnenuanm- | cialists. Their profession- | Their professionalism and | ists. Their professionalism
crel. Mx mpodec- | alism and competence will | competence will help you | and competence will help
CHOHaNMM3M M KoM- | help you realize any tech- | realize any technical ide- | you realize any technical
METeHTHOCTh  1O- | nical ideas! as! ideas!
moxeT Bam peanu- | Hem. Unser Team sind | Hem. Unser Team sind | Hem. Unser Team besteht
30BaTh mo6sre | hochkaritige Spezialis- | hochqualifizierte Spezia- | aus  hochqualifizierten
TexHuueckue  3a- | ten. Thre Professionalitiit | listen. IThre Professionali- | Spezialisten. Mit ihrer
MBICTIBI! und Kompetenz wird | tit und Kompetenz wird | Professionalitiit und
Thnen helfen, alle techni- | Ihnen helfen, alle techni- | Kompetenz helfen sie
schen Ideen zu realisieren! | schen Ideen zu realisieren! | Thnen, jede technische
Idee zu verwirklichen!
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MATEPHUAJIBI 1 COOBILIEHUA

OTCYTCTBHE KYJIBTYPHO-3HaYHMBIX KOHTEKCTOB,
MpY TIEPEBOJIE JAHHOTO TEKCTa He Tpedyercst ocy-
IECTBJIEHHE IPAarMaTHUECKOM alalTalliuy, IPUeM-
JIEMBIM MPE/ICTaBISETCS JOCTIOBHBIN IIEPEBOI, OT-
CYTCTBHE 3HAYUTEIBHBIX OIyIICHUH / TOOABIICHUI
nHpopmamu. Kak nokazano B tabiwmie 1, mepe-
BOJl HEKOTOPBIX BBICKa3bIBAHUN HA AHIVIMHACKUI
S3BIK SBJISIETCS OyKBallbHBIM (TpuMepsl 1, 3).
B npyrux cnydasx HaOmMomaroTcs pazidyus Ha
YPOBHE OTAENBHBIX CJIOB U CIIOBOCOYETaHUM. Tak,
BBIPKEHUE Mbl HE OCIMAHABIUBAEMCA HA 00C-
muenymom (pumep 2) nepenano dpasoi we do
not stop there nmporpammamu Sunexc.llepeBon-
gk U Promt, omHako DeepL mpemnaraer Oomnee
OJIM3KUI K OpUTHHAJY BapUaHT we do not stop at
what has been achieved. B nannom ciydae 1ie-
JiecooOpa3eH aHTOHUMHYECKUH TIepeBOJ] U OTKa3
OT OTpUIATENILHOW (HOPMBI B TIONB3Y IJIATONOB C
MMOJIOKUTEIBLHOU OIEHOUYHOCTHhIO (develop,
improve, upgrade, move on), 4TO TIO3BOIHIIO ObI
B aHIJIMHCKOM JIOOMTHCSI OOJIee [TO3UTUBHOTO IIpar-
MaTHYeCKOro 3p¢ekra u He Heperpy’karb BbIC-
Ka3bIBaHHUE B CHHTAKCHYECKOM OTHOIIEHHUH, OfHA-
KO MaIlIMHHBIC TIEPEBOYUKH HCIIONB30BAIN OyK-
BaJIbHbIE KOHCTPYKIINU.

B npumepe 2 Taxoke 0TMETHM HEKOPPEKTHBIHN
TIEpeBOJT BBIPAXKEHUS 8Ce HOBble U HOBble peule-
Husl, IPEUIOKEHHBIN mporpammoin DeepL — new
and new solutions: nyOonupoBaHHUE MPHUIIATaTE b~
HOT'O 7ew HapyIIaeT HOPMBI si3bIKa epeBoaa. Cio-
BOCOYCTaHUE obecneuenue nompebumens (Mpu-
Mep 3) mepeaaHo B IepeBojie EAMHUIIAMI BO MHO-
JKECTBEHHOM 4Mucie nporpammamu Sunexc.Ilepe-
Boquuk U DeepL (consumers) u B eIMHCTBEHHOM
grciie mporpammoit Propmt (the consumer). 3nech
(hopMa MHO>KECTBEHHOI'O YHCJIa SBISIETCS B CTH-
JIMCTHYECKOM OTHOIICHUH OO0Jee MpeIIoYTHTENhb-
HOM, TaK KaK peyb UIET HE O KAKOM-TO KOHKpET-
HOM TIOTpeOUTENIE, @ 000 BCEX MOTCHIIUAIBHBIX T10-
kynarensx. IlepeBon BeickaswsiBanus Hawa xo-
MAHOA — MO B8bICOKOKAACCHblE CHEYUATUCHIbl
(mpumep 4) TakxKe BApHaTHBEH, ITPHU TOM BAPHUAHT,
MpeaIoyKeHHbIN iporpammoit Promt (Our team is
highly qualified specialists), Hapyimaer rpamMMa-
TUYECKHE HOPMBI S3bIKa TEPEeBOIa, TOCKOIBKY B
KOHTEKCTE pedb UAET O KayKAOM U3 CHEIHAIFICTOB
komaHzpl. K HapyleHusiM S36IKOBBIX HOPM OTHO-
CHTCSI HaIllMCaHKE HA3BaHUs KOMIIAaHUH B KaBBIUKAX
«Econex» (Promt, DeepL).

[Ipu ananuze nepeBojja JaHHBIX OTPHIBKOB
Ha HEMEIKUH S3bIK a0COJIFOTHO MICHTHYHBIH pe-

——— 52

3ynAeTaT HAONOAaeTCs TOJNBKO B mpuMepe 3 'y
cuctem MII Promt u DeepL u Bo BTOpOM Tipen-
noxxeHnu npumepa 4 y cuctem SAnnexc.Ileperoa-
gyuk u Promt. IlepeBon mpumepa 3 cucremoit
SAnnexc.IlepeBogunk MpaKTHYECKA COBMANAET C
JBYMsI IpyTUMU [I€PEBOAAMH, HO JIJISI CIIOBA 271€K-
mpobe30nacHulli OHAa BbIOpana dKBUBAJICHT
elektrisch, 4To SIBISIETCSI CMBICIIOBOI OLINOKOM,
MTOCKOJIbKY UMEET 3HAUEHHUE <AIEKTPUYECKUID.
B ocranbHBIX cirydasx 0OHapyKUBAKOTCS Pa3Ji-
YK Ha JIEKCUYECKOM M CHHTAKCHYECKOM YPOB-
Hsx. SAugekc.llepeBoqunk u Promt B ocHOBHOM
TIepEeBENN TaHHbBIE OTPHIBKU JTIOCJIOBHO MM JI0C-
TaTOYHO ONM3KO K OPUTHHANY, & y CHCTEMBI
DeepL B OTAENBHBIX ClIydasX OTMEYAIOTCS IIe-
peBomueckue mpeodpaszoBanusa. Tak, Deepl B
npuMepe 4 Mpor3Bell CHHTAKCHYECKYFO TpaHCchHop-
MaIlMio, MIOMEHSIB CYOBEKT M O0BEKT, U (hpasy
Hx npopeccuonanusm u xomnemenHmuocms
nomoocem Bam mepeBen kak Mit ihrer
Professionalitit und Kompetenz helfen sie
Ihnen (nocmoBHO hrazodapsa (npu nomowu)
ceoemy NpogheccuoHanuIMy u KomMnemeHyuu
OHU nomocym Bawm), 4TO Ha HEMELKOM 3BYyYUT
ayTeHTUYHO, TaK KaK KOHCTPYKIUS «mif + UHCT-
PYMEHT WM KaKoe-TO YMEHHe» SBISAETCS IMpo-
JTYKTUBHOM W YIOTPEOUTENBHOM B TEKCTaxX pas-
HBIX kaHpoB. AHnekc.IlepeBonunk u Promt ne-
PEBENH 3TOT OTPHIBOK JJOCJIOBHO U JAOITYCTHIIN ITPU
3TOM I'paMMAaTHYECKYIO OIHOKY, yITOTPEOHUB CKa-
3yemoe B (hopMe eMMHCTBEHHOTO 4Hcia — wird.
Ora ommobKa cBs3aHa ¢ T€M, YTO B OpPUTHHAJIC
CKazyeMoe Take CTOMT B €IWHCTBEHHOM YHC-
Jie HECMOTPSI Ha TO, YTO B QYHKIIMHU MOJIeKAIIe-
rO BBICTYIAIOT JIBa CYIIECTBUTENbHBIX. CucTe-
Me DeepL ymanock u3bexarh omuOKH Onaro-
Jlapsi CAHTaKCH9IeCKo# TpaHchopManu.

B nmpumepe 2 DeepL, B oTiinuue ot nepe-
BOJ/Ia HA AaHTJIMICKUM SI3BIK, BBIIOIHUI YIAYHYIO
JIEKCHYECKYIO TpaHc(hOpMaIiio, U BBEIpaKEHHE
He 0CMAHABIUBAMbCA HA O0CMUSHYMOM TIepe-
BeJI IIpH oMolnu (paseonorusma sich auf seinen
Lorbeeren nicht ausruhen (I10CIOBHO He nouu-
6amb HA 1A8PAX), 9TO TMPUIAT0 STOMY OTPHIBKY
JKCIPECccUio U o0pa3HocTh. Suaekc.lleperon-
gk 1 Promt mepeBenu maHHOE BHICKA3bIBaHHUE,
WCIIONB3Ysl TIaroll aufhdren «npekpamarby M
TEM CaMbIM HUBEIMPOBAIH HMOIHMOHAIBHOCTb,
BBIpaK€HHYIO B opuruHaiue. Kpome toro, SH-
nekc.llepeBonunk Tak ke, Kak B IEpeBOJE Ha
AHTIMUCKUU SA3BIK, M0OABUII Hapeuue dort
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(aHrn. there), KOTOpOE OTCYTCTBYET B OpWUTHHA-
Jie, 9T0 OOHAPYKUBAET BO3MOXHOE BIIMSIHUE aH-
I CKOTO B Ka4ecTBE sI3bIKa Mocpeanuka. JaH-
Hoe 100aBJIeHUE MOYKHO KITacCU(PUITPOBATH KaK
CMBICIIOBYIO HETOYHOCTh, IMOCKOIbKY Hapedue
dort B HEMEIIKOM SI3bIKE SIBIISIETCSl aHadopruyec-
KHM U COOTHOCHTCS ¢ HH(pOpPMAIUEH, 0 KOTOPOH
peub nuIa panee. B cooTBeTcTBUM € MepeBOIOM
Snnexc.IlepeBogunka noay4yaercs, 4TO «Mbl HE
OCTaHaBIIMBAEMCS TaM», & UMEHHO «Ha TEHJIEH-
[USX PBIHKA», YTO HE COOTBETCTBYET CMEBICITY
opuruHana. Sunexkc.llepeBogunk 10MyCTHI TaK-
e OIIMOKY B IIpUMepe 1, MPUHSB TUPE 3a CBA3KY
MEXy TOJUISKAIUM U CKa3yeMbIM, a He 3a
Mapkep npuiiokeHus. BenencrBue sToro mpo-
M30IILJI0 HCKaXkeHue cMbicna Die Schaffung einer
neuen russischen Marke ist ,, Econex*, 4To poc-
JI0BHO o3HavaeT «Co3aHue HOBOrO POCCHICKOTO
Openpa sisiercs “Econex”om». BapuaTuBHOCTB
MPOCIICKUBACTCS Ha YPOBHE OTIENBHBIX JICKCEM:
prisentiert u steht fiir, hochqualifizierte
Spezialisten 1 HEMHOTO BBICOKOITapHBIE BBIpaXke-
Hus hochkardtige Spezialisten, realisieren n
verwirklichen. JlaHHbIe SKBUBalIEHTHl CHHOHH-
MUYHBI U HE MPEACTABIISIOT CYIIECTBEHHBIX Pa3-
JINYUI B 3HAYEHUSIX.

PesynbraThl MpOBENEHHOTO aHAM3a TOA-
TBEPKIAIOT, YTO COBPEMEHHBIC CUCTEMBI Ma-
HIMHHOTO MEPEBOIa B OCHOBHOM OPHEHTHPYIOT-
cst Ha (pa3y Kak eqUHHILY ITepeBojia U CIpaBIIs-
10Tcsi ¢ 0a3oBoM 3ajaueii mepemayu conepxa-
HUS, HO TPeOYyIOT 3HAYUTEIBHOTO YAYYIICHHUS B
TaKMX acleKTax, Kak 00paboTKa MAMOMaTHYEC-
KHX BBIPaXXCHUH, IpaMMaTHYECKON COIIacoBaH-
HOCTH, CTHJIMCTHYECKOW aJICKBaTHOCTH M Tpar-
MaTHUYECKON ajlanTalliu.

Ha BTOpOM 3Tare nepeBoqueckoro aHaims3a
HaMH# OBUT pPACCMOTPEH MEPEBOJT BBIIICYKa3aHHO-
'O TEKCTA, BBITIOJIHEHHBIH TTOMYJSPHBIM Ha CEroji-
HAIIHUHA JeHb 4ar-00ToM Ha ocHoBe U
DeepSeek. 3ampoc Obl1 chopMynHpoBaH Ciemy-
oM o0pasoM: «Translate this Russian text into
English» («IlepeBenu naHHBIA TEKCT C PYCCKO-
IO A3bIKa HA aHTIHHCKU»). HuKakux nomnomHu-
TEIBHBIX YTOUYHEHHI U TPEOOBAHMIA K TIEPEBOY
0003HaueHO He ObLI10. B pesynbrare aHanusa yc-
TaHOBIICHO, YTO TIEPEBOI, IPEIOKEHHBIN 4aT-00-
ToM DeepSeck sBnsercs 0oyiee KaueCTBECHHBIM
10 CPABHEHUIO C BBHIIICOMCAHHBIMU MAIITMHHBIMU
nepeBoaMu. Bo-TiepBBIX, TEKCT mepeBona ymo-
OCH /1Sl BOCIIPUSITHSL, TIOCKOJIBKY 4aT-00TOM OBLITH
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CO3JIaHBI ITO/I3aT0JIOBKH, IIPEIIOKEHUS ITEPEIAHbBI
C UCTIOJIH30BAHKEM OT/IETTBLHBIX MOIITYHKTOB, €TI0
HET B MCXOJIHOM TEKCTE€ Ha PYCCKOM S3BIKE:

Opucunan

OCHOBHBIE 33]]a4H KOMITAaHUU « IKOHEKC) — CO-
3/laHUE TPaBUIHHOTO U KOM(OPTHOI'O OCBEIICHUS,
JOCTIXKCHUE MAKCHMAIIbHO BBICOKHX MOKa3aTesel B
cepe DKOHOMHH SIIEKTPOIHEPTUH, Ka4eCTBa CBETa,
HaJI©KHOCTH U JIOJITOBEYHOCTH, 00ECIIeYeHHE MoTpe-
OUTEISI SKOJIOTUUECKU YUCTHIM U 3JIEKTPOOE30MacHbIM
MIPOYKTOM.

Ilepesoo

Our primary goals are:

— Creating correct and comfortable lighting
solutions.

— Achieving the highest standards in energy
efficiency, light quality, reliability, and longevity.

— Providing customers with eco-friendly and
electrically safe products.

Jlekcndeckue cpencTa ¢ MOJOKHUTENbHON
KOHHOTAIMEeH ObLITH JOTOIHUTEIBHO BBIICIICHBI
4aT-00TOM Oy KHUPHBIM MpU(PTOM. Bo-BTOpEIX,
B TEPEBOJIE OTCYTCTBYIOT TpaMMAaTHYECKUe He-
TOYHOCTH, TEKCT MOJHOCTHIO COOTBETCTBYET
HOpMaM si3bIKa TepeBojia. B-TpeTbux, TEKCT
MepeBosia co3/laH MaKCUMAIBHO ayTEHTUYHBIM:
moo0paHbl YKBHBAJICHTHI, KOTOPBIE Ooliee Xa-
PAaKTEpHBI 7151 pEYU HOCUTENEN aHIJIMHCKOTO A3bI-
Ka, OTPaXXEHbl CTHJIMCTUYECKUE OCOOCHHOCTH
TekcTa. B Tabmuie 2 mpencTaBieHbl MPUMEPHI
yIa4HBIX TIepeBoueckux pemienuii DeepSeek,
KOTOpbIE HE BCErJa COBIAJAIOT C MPOaHalu3H-
POBaHHBIMHU BBIIIE (parMEHTaAMH TIEPEBOJIOB B
Tabmuie 1, BBIMOIHEHHBIX MAITMHHBIMU [TEPEBO/I-
YHKaMH, HO HaITISITHO JIEMOHCTPUPYIOT 3 dek-
tuBHOCTH MH-60TA.

Texct nepeBona B M-uare DeepSeek co-
npoBokieH kommeHnTapuem (Note on Translation)
OTHOCHTEIIbHO si3bIKa nepeBona — «Natural Tone:
Adapted formal corporate language into polished,
professional English» («EctecTBeHHBIN TOH:
AnantupoBaH opUIIMAIBHBI KOPIIOPATUBHEIHA
CTUJIb B O€3yNpedHbIii TpodecCHOHaNBHBIN aHT-
TUcKuit»). [laHHbIe, TpeCcTaBICHHEIE B Ta0IH-
1e 2, COOTBETCTBYIOT KOMMEHTAPHIO, MTOCKOIBKY
CO3JIaHHBIN TEKCT JAEHCTBUTEIBHO MPOU3BOJUT
BIIEUATIICHUE HATTMCAHHOTO HOCUTENEM aHTJIHIiC-
koro. [IpuBeneHHbIC TIPUMEPHI CBUICTEIHCTBY-
10T O COXPaHEHHH MPAarMaTHYECKOro MOTeHIINA-
Jla TeKCTa, O CO3MaHuU Oonee ymoOHOM Tt BOC-
MPHUATHUSL CTPYKTYPHI TEKCTA, YTO MO3BOJISIET T'0-
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MATEPHUAJIBI 1 COOBILIEHUA

Tabauya 2. UcxonHble M NMepeBedeHHbIe ¢ MoMombIo Yar-0ora DeepSeek ¢parmenTsl npe-
3€HTAIlMOHHBIX THNEPTEKCTOB (AHIVIMIICKHI S3BIK)

Table 2. Original and translated (using DeepSeek) extracts from presentational hypertexts

(English)
Ne UcxonHblii TEKCT ITepeBox DeepSeek
puMepa
1 Wnes 3aponuiiach The idea emerged
2 C MaccOBBIM IOSIBICHHEM MOIIHBIX OCBETH- | coinciding with the mass arrival of high-

TEJILHBIX THOJO0B

power LEDs

3 HNmeHHO Tak «OT UAEH K IPOU3BOACTBY»
Hauayiach Hama uctopus B 2009 roay

Thus, our story began in 2009, moving “from
concept to production”

nomoxetr Bam peanuzoBaTe moOble TEXHH-
YECKHUE 3aMBbICIbI !

4 Ha NPOTSHKEHUH BCETO BPEMEHH Over the years

5 MBI ClIeyeM TCeHACHIMSIM PhIHKA we have kept pace with market trends

6 HEe OCTaHAaBJIMBAaeMCs Ha JOCTHTHYTOM H | continually innovating and introducing new
[peJJIaracM BCEe HOBbIE U HOBBIEC PELICHUS solutions

7 obaaeT BRICOKMMH MOKa3aTeinsiMu SHepro- | boasting high energy efficiency and reliability
9 PEeKTUBHOCTH U HAISIKHOCTH

8 OCHOBHasI BBIITYCKaeMas PO TyKIIHS Core Products

9 Hama xomanmma — 3T0 BbIcOKOKIIaccHbIe | We are a team of top-tier specialists
CIICIMaJINCThI

10 Hx mpodeccuonannsm u xommereHTHOCTH | Their expertise and competence will help

you bring any technical vision to life!

BOPHUThH 00 OTIEPUPOBAHUU TEKCTOM KaK SIHHU-
1€l epeBo/ia, a He OTJEIbHBIMU BhICKa3bIBaHU-
sIMU B oTiindue ot cucrem MIIL.

Jlnst mepeBojia Ha HEMENKHN SI3bIK 3a1poC
ObLT CHOPMYIUPOBAH CICAYIOIMIMM 00pa3oM
«Ubersetze das ins Deutsche» («Ilepepenu TekcT
Ha HeMEIKHui s3bIK»). Kak u npu mepeBoje Ha
AHIJIMMCKUH, IPOrpaMMa XOPOIIO CTPYKTYpUPO-
BaJia TEKCT, CO3/IaB MO/A3arolOBKU M ITyHKTHI, U

BBINIOJIHUIIA B 1EJIOM aJCKBaTHBINA MEPEBOJ, CO-
OTBETCTBYIOIINH IPaMMaTHYECKUM HOpMaM He-
MEIIKOTO s13bIKa. B KadecTBe yqayHbIX MEPEBOJI-
YECKMX PEIICHUI MPUBEACHBI MPUMEPBI, MPE/I-
CTaBJICHHBIE B TaOmuIe 3.

B GonbmmuacTBE ciiydaeB DeepSeek ocy-
IIECTBHJI BEPHBIN MOJ00P TEXHUYECKUX TEPMHU-
HOB: 6ecnposoonas cucmema ynpagieHus oc-
sewernuem — drahtlose Lichtsteuerungssysteme;

Tabauya 3. UcxonHble U NMepeBedeHHbIe ¢ MoMombI0 Yar-0ora DeepSeek ¢parmenTsl npe-
3€HTAIlMOHHBIX THNEPTEKCTOB (HeMeUKHH S3bIK)

Table 3. Original and translated (using DeepSeek) extracts from presentational hypertexts

(German)

Ne
npuMepa

McxonHbIl TEKCT

IepeBox DeepSeek

1

OcHOBHasl BBITycKaeMasi NMPOIYKIUs — 0ecnpoBO/I-
Hasgl CHCTeMa YNPABJICHUS OCBELUECHHEM H CBETO-
JMONHbIE¢ CBEeTHJIbHMKH I YJIUYHOIO, IPOMBILI-
JIEHHOTO, O(pHCHO-aIMUHUCTPATHBHOTO U CKIIAJICKO-
0 Ha3HAYCHUS

Zu den Hauptprodukten gehdren drahtlose Licht-
steuerungssysteme und LED-Leuchten fiir den
AuBenbereich, Industrie, Biiro- und Verwaltungsge-
bdude sowie Lagerhallen

CKThbI

2 Iponykius Econex — 310 coueranne HaaexHocTu | Econex-Produkte — eine Kombination aus Zuver-
W MHHOBAIMOHHBIX TEXHOJOTHIi lidssigkeit und innovativen Technologien

3 Ha mpotskeHun Bcero BpeMeHH, Mbl ciaegyeM TeH- | Seit jeher folgen wir den Markttrends, ruhen uns
JeHIIMSIM pPBIHKAa, He ocTaHaBjuBaeMmcssi Ha Joc- | nicht auf Erreichtem aus und bieten stiindig neue
THTHYTOM M NpeljiaraeM Bce HOBble M HoBbIe | Losungen an
pelieHust

4 Kaprbepuble nepcnexkTuBbl ecThb y kaxaoro — | Jeder hat Karrierechancen — die meisten heutigen
GONBIIMHCTBO CErOAHAIIHMX pykoBoauTenei Haum- | Fiihrungskréifte haben einst in einfachen Positionen
HaJM C CaMbIX IIPOCTHIX ITO3HIIH begonnen

5 Kaxxnplif e — HOBBIE 3a/1auu M yHHUKaJIbHBIE Tpo- | Jeder Tag bringt neue Aufgaben und einzigartige

Projekte
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ce6emoouoonvlie ceemuibHukuy — LED-
Leuchten n np. Kpome Toro, IIpu mepeBojie co-
XpaHeHa MapKETHHIOBast SMOLIMOHAIBHOCTD (CO-
yemanue HAOEHCHOCMU U UHHOBAYUOHHBIX
mexHon02ul - Kombination aus
Zuverldssigkeit und innovativen Technologien)
M aJlaliTHPOBaHbl YCTOWYUBBIC BhIpAXKCHUs (He
ocmanagIueaemMcs Ha docmuenymom — ruhen
uns nicht auf Erreichtem aus — XOpoIMi aHa-
JIOT HEMEIIKOH MIUOMBI, TOCJIOBHO «HE YCIIOKaH-
BaeMCsl Ha JOCTHTHYTOM»). IIpuMeHeHbl HEeo0-
XOIUMBIC TIepeBoAUecKre TpaHchopmaiuu (ka-
pvepHble nepcnekmugbl ecms )y Kadcoo2o —
Jeder hat Karrierechancen; bieten stindig
neue Ldsungen an — npednacaem ce Hogbvle U
HOBble peulenuss; Kaxcovili OeHb — HO8ble 3d-
dayu u yHuxaivHvie npoekmsl — Jeder Tag
bringt neue Aufgaben und einzigartige
Projekte).

Cremyer OTMETUTb, YTO B OOJIBIIIMHCTBE CITy-
YaeB BEPHO MEPEIaHbl HA3BaHUS KPYITHBIX M XOPO-
1110 U3BECTHBIX KoMnauuii: Cegepcmarnw, I aznpom,
TexnoHuxonw, Hopunvckuti Huxenv — Severstal,
Gazprom, TechnoNikol, Norilsk Nickel.

OnHaxo BBHITTOIHEHHBIN MPOTPaMMOii Tiepe-
BOJI HE sIBIISIETCS aOCOMIOTHO OE3YNMpPEeYHBIM C
JIEKCUYECKOM M CTUIIMCTHUYECKON TOYEK 3PEHHSI,
OH TpeOyeT PeAaKTUPOBaHMS. YKa)KeM Ha HEKO-
TOpBIE OIMIMOKHU U HETOYHOCTH, OOHAPYKEHHBIC B
XOJIe aHaJH3a.

1. Jlexcuueckue:

1) océemumenvrnoe obopyodoeanue —
Beleuchtungsgerdte: 0onee TOYHBIN BapuUaHT
Beleuchtungstechnik win Beleuchtungsanlagen,
TaK KaKk B OPUTHHAJE Peub UICT O MPOMBIIIICH-
HOM oOopynoBaHuu, a Gerdte ckopee yrnorped-
JIACTCS. B OTHOIICHUH OBITOBBIX MPHUOOPORB, a HE
MIPOMBIIIIIICHHBIX CHCTEM;

2) cgemomexnuyeckue UCHbIMAHUSL —
lichttechnischen Tests: Gonee TOYHBIN TEPEBOI
lichttechnische Priifungen, OH T03BOJISET CO-
XPaHHUTh TCPMHHOIIOTUYCSCKUI XapaKTep UCXO-
HOT'0 COYETaHUs;

3) sedywue nHezasucumvie 1a060pamo-
puu — fiihrende unabhdngige Labors: Gonee
TOYHBIN BapuaHT renommierte unabhdngige
Priiflabore, TOCKONBKY HE CONCPIKUT Pa3rOBOp-
HBIX 3JICMEHTOB;

4) mynuyunarumemol — Gemeinden: odu-
LAAIbHBIA TEPMHH JJI1 MyHHITUIIAIBHBIX CTPYK-
Typ Kommunen.

Science Journal of VolSU. Linguistics. 2025. Vol. 24. No. 4

U ]J]. Bonkosea, A.A. Hosooicunosa. CoBpeMeHHBIN MallTMHHBINA IEPEBOA

2. CuHTaKCHYeCKHe:

1) HonoscumenvHvie pe3yrbmamol... npu-
gequ K npunamulo peutenus — Positive
Ergebnisse... fiihrten zur Entscheidung: npen-
MTOYTHUTEJICH JOCJIOBHBIN niepeBon Aufgrund der
positiven Ergebnisse... entschied man sich,
MTOCKOJIbKY B HEMEIIKOM SI3bIKE TaKast SKCIUTUKALINS
MPUYHMHHO-CIIEICTBEHHOW CBSI3U OOJIee YacTOTHA.

3. CTUITUCTHYECKUE:

1) Mot — Komanoa, u >mum éce ckazamo! —
Wir sind ein Team — und das sagt alles! JlaHHbI#
niepeBoy OyKBaJieH, OH He ayTeHTUYeH JUIsl HeMell-
KOro MapkeTHHra. Bo3amoxxHbIit Bapuant: Wir sind
ein echtes Team — das ist unser Erfolgsgeheimnis!

4. IlepeBoa UMEH COOCTBEHHBIX:

1) He coOnroaeTcs eMHO0Opa3Ke Ipu Iie-
PEBOJIE OTHOTO HA3BAHHMS, HAIPUMED, « DKOHEKC»
nepenaercs kKak «Econex» m «Ekonnexy;

2) ab0peBuaTypa B Ha3BaHHU J1a0OPaTOPUU
Tiepeana Ipy IoMonw Tpaunciautepanuu « BHUCH
um. Basunosay — «VNISI nach Wawilowy. Kpo-
M€ TOTO, COKpaleHue um. (umernu) mepeBeneHoO
HETPaBIIBLHO, BEPHBIH MIEPEBOJL nAMeENS.

3akjaoyenue

PesynpraTel uccnenoBaHUs MalMHHOIO U
N -niepeBonoB Mpe3eHTAIMOHHBIX TEKCTOB B KOM-
MYHHKaTHBHO-IIPArMaTn4eCcKOM aCIIEKTe II03BOJH-
JIU yTBEP)KJaTh, YTO KaYE€CTBO MEPEBOJHBIX TEK-
CTOB Pa3In4acTcs B 3aBUCUMOCTH OT KOHKPETHOM
CUCTEMBI U OT UCXOAHOI'0 U MIEPEBOIHOTO SI3bIKOB.
Mamunnsie nepeBoquuku SAxaexc.llepeBoauuk,
Promt u Deepl ornuyaroTcs Goinee HU3KUM I10-
TEHIIMAJIOM B 00JIACTH pacro3HaBaHUs KOHTEKCTa
W TIUCKYPCUBHO# 00YCIIOBJICHHOCTH I10 CPABHEHUIO
¢ yar-6orom DeepSeek npu mepeBone ¢ pyccko-
IO KaK Ha aHIVIMMUCKUM, TaK M HA HEMELIKU M SI3bIKH.
IIpu nepeBozne Ha aHTIMICKUAM SA3BIK CHCTEMaMU
MII 3adacTyro HCHonb3yeTcsi OyKBaJIbHBIN Iie-
PEBOJ, CIENCTBUEM 4YErO0 CTAHOBSTCS Hapyule-
HHUS A3BIKOBBIX HOPM sI3bIKa IepeBOjia, OTCYT-
CTBHE eTMHO00pa3usi epeBo/ia TEPMIHOB U APY-
TUX JIEKCUYECKUX EIMHHII, YTO CBUJICTENbCTBRY-
er 0 padoTe NmepeBOIYMKA C OTACIBHBIMUA BBIC-
Ka3bIBaHUIMH, a HE C TEKCTOM KaK eJUHUIIEH
aHanmm3a u nepesoga. MM-yat DeepSeek mpu
MIEPEBOJIE HA AHINIMKCKU, HAITPOTUB, aHAIM3UPY-
€T LEJbIi TEKCT U BBINOIHSET IEPEBOJ, COOT-
BETCTBYIOLIMI MparMaTuke ajpecara HE TOIbKO
Ha CTWIMCTHYECKOM, JIEKCHUKO-CEMAHTUYECKOM U
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CHHTAKCUYECKOM, HO U Ha CTPYKTypPHOM YPOB-
HSX IYTEM CO3JIaHHUs IMOJ3aroJOBKOB, IMYHKTOB,
BBIICTICHUS SMOTHBHOM JIGKCUKHU | JIP.

[lepeBon Ha HEMEIKHI S3bIK B OOJBIINH-
CTBE CJIy4aeB COXPaHSAET TEXHUYECKYIO TOY-
HOCTh, MAPKETUHTOBYIO MPHUBJICKATEIHLHOCTh U
€CTeCTBEHHOCTh HEMEIIKOTO si3biKa. bbutn oTMe-
YEHBI yIauyHbIC PEUICHUS MPU MEPEBOIAC TEPMHU-
HOJIOTUHW M aJIallTallid UIMOMATHYCCKUX BhIpa-
skeHni. OHAKO B HEKOTOPBIX CIIy4asiX MCIIONb-
30BaHbI KaJIbKU C PYCCKOTO, HE BCEraa TOYEH
OI00pP SKBMBAJICHTOB, OTMEUCHA CTUIIMCTHYEC-
Kasi HEKOPPEKTHOCTh. J[1st co3maHus TekcTa Ie-
peBo/ia, TOIHOCTBIO COOTBETCTBYIOIIETO KOHBEH-
LIHASIM HEMEIIKOTO s13bIKa, HEOOXOAMMO MTOI0UPATh
Oornee ecTrecTBEeHHBIE IS sI3bIKa mepeBoaa Gop-
MYITUPOBKH, 0COOCHHO B MAPKETUHTOBBIX ()pazax,
BepU(PUIIMPOBATH TEPMUHBI 10 HEMELIKMM aHAJIO-
raMm, u30eraTh MPSMOTO KOIHPOBAHHUS PYCCKO-
SI3BIYHBIX KOHCTPYKITUH.

HecMoTpsi Ha TO YTO COBpEMEHHBIE CHC-
TEMbI, OPUECHTUPOBAHHBIC Ha TEKCT KaK CAMHHILY
MepeBo/ia, B LIEIOM BBIMOIHSIOT KaueCTBCHHBIN
MePeBOJI MPE3CHTALIMOHHBIX TEKCTOB, MOIYYEH-
HBIM B pe3yibrare uX padoThl MPOAYKT HYXa-
eTcs B 0053aTEIbHOM IIOCTPEIAKTUPOBAHUH T1€-
PEBOIYHMKOM-YETIOBEKOM JIJIsl TOCTHIKCHHUS pPaB-
HO3HAYHOTO C MCXOJHBIM TEKCTOM KOMMYHHKa-
TUBHO-TIParMaTH4YecKoro 3¢ dekra.
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